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1. ROZSAH PLATNOSTI A ZÁVÄZNOSTI SÚ ŤAŽNÉHO PORIADKU 

1.1.1. Tento Súťažný poriadok (SUP) platí odo dňa schválenia až do odvolania a 
nahradzuje všetky predchádzajúce SUP a doteraz vydané doplňujúce materiály, ktoré sa 
týkajú jeho obsahu. 

1.1.2. SUP je záväzný pre všetkých pretekárov, trénerov, rozhodcov a ostatných 
funkcionárov jachtárskych pretekov vypísaných SZJ, usporiadaných v Slovenskej 
republike alebo v zahraničí a je nadriadený všetkým predpisom a smerniciam SZJ. SUP 
však nesmie byť v rozpore s platnými zákonmi. 

1.1.3. Zmeny a doplnky SUP je oprávnený vykonať iba SZJ a výklad jeho ustanovení 
podáva Výkonný výbor SZJ (VV) na návrh Súťažnej komisie SZJ (SK).  

1.1.4. Preteky v jachtingu usporiadané v SR (alebo v zahraničí), schválené SZJ a 
zaradené do Termínového kalendára SZJ (TK), sa musia usporiadať a riadiť podľa tohto 
SUP, predpisov tried zúčastnených na pretekoch a podľa platného Zákona o vnútrozem-
skej plavbe (alebo Zákonom o námornej plavbe). 

2. PRETEKY 

2.1. Účasť na pretekoch  

2.1.1. Všetky preteky zahrnuté do TK musia byť usporiadané podľa SUP a sú prístupné 
iba pretekárom, ktorí spĺňajú podmienky určené ISAF Smernicou 19, Kódex spôsobilos-
ti, ako aj podmienky požadované pre určité preteky alebo súťaže a sú: 
a) členmi jachtárskych klubov (ďalej len klubov), ktoré sú organizované v SZJ a 
majú platný registračný preukaz SZJ s registračným číslom, 
b) členmi zahraničných jachtárskych klubov alebo jachtárskych organizácii 
uznaných ich Národným jachtárskym zväzom, ktorý je členom Medzinárodnej jachtár-
skej federácie - ISAF. 

2.1.2. Usporiadateľ môže so súhlasom SK obmedziť účasť na pretekoch (napr.     
členstvom v ALT, vekom, pohlavím a pod.). Takéto obmedzenie musí byť uvedené 
v rozpise pretekov.  

2.1.3.  
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2.2. Lodné triedy 

2.2.1. Jachtárske preteky v SR sa usporadúvajú v týchto lodných triedach: 
 

Trieda Kód              Trieda Kód 
Finn FIN 2   Europa EUR 13 

Laser Pico LAP 3   Vaurien VAU 14 
Laser 4,7 L47 4   Kajutové plachetnice KJP 15 

Laser Radial LAR 5   470 470 18 

Laser Standard LAS 6   Raceboard RAC 20 

Cadet CDT 7   Neil Pride RS:X RSX 21 

RS Feva RSF 8   Formula WS FW 23 

Netriedové lode NL 9   ORC Club ORC 26 

420 420 10   Rádiom riadené plachetnice RCP 32 
Optimist  OPT 11  ORC International IMS 33 

Fireball FB 12  Beneteau First 35 F35 36 
Kiteboarding KB 37  Beneteau First 45 F45 31 
Micro class MIC 38  49FX X49 39 

 

2.2.2. Preteky sa môžu usporiadať aj v iných lodných triedach na základe žiadosti 
podanej SK a schválenej VV SZJ. 

 

2.3. Štruktúra pretekov  

2.3.1. V súlade so zásadami, ktoré určuje SZJ, organizujú usporiadajúce zložky  tieto 
druhy pretekov a súťaží zaradené v TK:   
a)  Medzinárodné Majstrovstvá SR (MM SR) v jednotlivých lodných triedach a kategó-
riách, 
b)  pohárové súťaže SR v jednotlivých lodných triedach,  
c)  ďalšie preteky celoštátneho významu prípadne medzinárodné,  
d)  Majstrovstvá oblasti (MO), 
e)  ďalšie preteky miestneho alebo klubového významu. 

2.3.2. Preteky podľa spôsobu pretekania sa usporiadajú ako: 
a)  okruhové na postavenej trati,  
b)  časové (napr. Modré stuhy), 
c)  diaľkové, na určené vzdialenosti, 
d)  dvojboj (Match Racing), preteky družstiev (Team Racing), 
e)  špeciálne pre niektoré lodné triedy (napr. slalom v LT Funboard).  

Preteky v dvojboji, preteky družstiev a preteky pre rôzne LT sa riadia zvláštnymi 
dodatkami PPJ.  

2.3.3. Diaľkové na vnútrozemských vodách majú mať teoretickú dĺžku trate aspoň 10 
km. Pre splnenie koeficientu pretekov platí uvedená trať,  resp. jej násobky.  

2.3.4. Preteky kajutových alebo námorných lodí, usporiadané zahraničnými jachtár-
skymi organizáciami, na ktorých sa zúčastňujú ako pretekári členovia SZJ, budú mať 
koeficient určený SK po odovzdaní rozpisu pretekov a úplnej výsledkovej listiny 
pretekov do 14 dní.  
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2.4. Koeficienty pretekov 

2.4.1. Všetky jachtárske preteky majú pridelený koeficient vzhľadom na ich význam a 
náročnosť v TK pre započítanie výsledkov na získavanie výkonnostných bodov. 
Prideleným koeficientom sa násobia logaritmické body získané pretekármi 
v jednotlivých pretekoch. 

2.4.2. Pre preteky organizované v SR na rôznych športových úrovniach sa vypisujú 
tieto koeficienty : 
Koeficient 7: M SR  
Koeficient 6: preteky medzinárodných pohárov (EP, Interpohár, Č-S pohár, ...) 
Koeficient 5: preteky súťaže Slovenského pohára (SP) v lodnej triede  
Koeficient 4: Majstrovstvá oblasti (MO)  
Koeficient 3: 50% oblastných pretekov s koeficientom nižším ako 4 
Koeficient 2: 50% oblastných pretekov s koeficientom nižším ako 4 
Koeficient 1: všetky ostatné jachtárske preteky uvedené v TK  

2.4.3. Vypísaný koeficient pretekov platí pri splnení týchto ukazovateľov: 
Minimálny po čet Koeficient 7 6 5 4 3 2 1 
uskutočnených rozjázd 5 4 4 3 3 2 1 
lodí na štarte 5 5 5 5 5 4 3 

Ak je niektorý ukazovateľ nižší, ako je uvedené  v tabuľke, platí taký výsledný nižší 
koeficient, aby boli splnené požiadavky koeficientu podľa tabuľky. 

Pre námorné a kajutové lode sa diaľková rozjazda ráta ako N rozjázd ak je dlhšia ako 
Nx6Nm alebo nekorigovaný čas prvej lode v cieli je väčší ako Nx1,5 hodiny. Toto platí 
iba pre stanovenie koeficientu a v nízkobodovom systéme sa takáto rozjazda hodnotí 
ako jedna rozjazda. 

2.4.4. Pre započítavanie výkonnostných bodov sa zahraničným pretekom udelí 
koeficient takto: 
Koeficient 12: Olympijské hry (OH) 
Koeficient 10: Majstrovstvá sveta (MS) 
Koeficient 9: Majstrovstvá Európy (ME) a iných kontinentov 
Koeficient 8: preteky Eurolympu (EL) alebo ISAF Grade 1 
Koeficient 7: Majstrovstvá štátov mimo SR alebo ISAF Grade 2 
Koeficient 6: preteky národných pohárov za účasti najmenej 50 lodí alebo preteky za 
účasti najmenej 50 lodí z 3 štátov alebo ISAF Grade 3 
Koeficient 5: preteky národných pohárov za účasti menej ako 50 lodí alebo preteky za 
účasti najmenej 30 lodí z 2 štátov alebo ISAF Grade 4 
Koeficient 4: preteky za účasti najmenej 20 lodí z 2 štátov alebo ISAF Grade 5 
Koeficient 3: zahraničné preteky za účasti najmenej 15 lodí z 2 štátov 
Koeficient 2: zahraničné preteky za účasti najmenej 10 lodí z 2 štátov 
Koeficient 1: ostatné zahraničné preteky za účasti najmenej 5 lodí 

2.4.5. Pre preteky kajutových a námorných lodí sa pre koeficienty 6 až 2 počet 
lodí uvedených v 2.4.4 znižuje o 20%. 

2.4.6. V pretekoch podľa yardstick sa pri výpočte logaritmických bodov pre určenie 
umiestnenia a počtu pretekajúcich lodí započítavajú iba lode tej istej triedy. 
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3. PRETEKÁRI  

3.1. Kategórie pretekárov 

3.1.1. Pretekári sa delia podľa veku alebo pohlavia na tieto kategórie: 

Kategó-
ria 

Iden-
tif. číslo  Kategória 

Iden-
tif. číslo 

muži/juniori m 11  dorastenky  Dky 22 
ženy/juniorky ž 12  starší žiaci Žci 31 
dorastenci Dci 21  mladšie žiačky mžk  42 

 
 

3.1.2. Vo všetkých lodných triedach sa môžu vypisovať aj samostatné preteky pre 
jednotlivé kategórie. Jednotlivé kategórie možno aj zlučovať (napr. dospelí, mládež), 
avšak podmienky a spôsob zlučovania týchto kategórií musí byť určený v rozpise 
pretekov.  

3.1.3. Do kategórie mladších žiakov a mladších žiačok sa zaraďujú pretekári, ktorí 
dovŕšili 6 rokov veku od 1. januára kalendárneho roka, do 3l. decembra  roka, v ktorom 
dovŕšili 12 rokov veku. Pre windsurfing je možné začať pretekať od 8 rokov veku 
s obmedzenou veľkosťou plachty do 6,5m2. 

Do kategórie starších žiakov a starších žiačok sa zaraďujú pretekári, ktorí dovŕšili 13 
rokov veku od 1. januára kalendárneho roka, do 3l. decembra  roka, v ktorom dovŕšili 
15 rokov veku. Pre windsurfing s obmedzenou veľkosťou plachty do 6,5m2. 

Do kategórie dorastencov a dorasteniek sa zaraďujú pretekári, ktorí dovŕšili 16 rokov 
veku od 1. januára kalendárneho roka, do 3l. decembra  roka, v ktorom dovŕšili 19 
rokov veku. Pre windsurfing bez obmedzenia veľkosti plachty. 

3.1.4. Pretekov v jednotlivých triedach sa môžu zúčastniť pretekári podľa týchto 
vekových hraníc: OPT  5-15 rokov; CDT 6-17 rokov; VAU, RAC, RAO, KJ od 8 rokov, 
EUR od 10 rokov, RSF od 5 rokov, L4,7 pre mužov do veku 17 rokov, v ostatných 
triedach od 12 rokov.  
Pre 420 sa povoľuje účasť pretekára mladšieho ako 12 rokov za týchto podmienok: 
kormidelníkom lodi musí byť osoba staršia  ako 18 rokov, na lodi nesmie byť použitý 
trapéz a spinaker.  
 

3.1.5. Triedy a kategórie pre Majstrovstvá Slovenska a preteky Slovenského pohára 
určujú Propozície zverejnené pre daný rok. 

3.1.6. Pretekári sa môžu deliť aj do ďalších kategórií (okrem M SR a SP), ktoré však 
musia byť definované Rozpisom pretekov. Rozpisom tiež musí byť definované ich 
prípadné zlučovanie.  

3.2. Získavanie výkonnostných bodov 

3.2.1. Výkonnostné body sa získavajú na každých pretekoch, ktoré sú uvedené v TK 
alebo na zahraničných pretekoch, ktoré spĺňajú podmienky koeficientu podľa bodu 
2.4.4.  K výslednému umiestneniu posádky lode v pretekoch sa vo výsledkovej listine 
pridelia body podľa logaritmického vzorca: 
B = 101 + 1000.(log L/P), 
kde :   B sú získané body pre VT 
L je počet lodí v pretekoch, ktoré aspoň raz štartovali 
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P je umiestnenie danej posádky v pretekoch. 
Logaritmické body sa prideľujú len tej posádke, ktorá štartovala alebo bola hodnotená 
ako štartujúca aspoň v jednej rozjazde pretekov. Ak bola posádka vo všetkých rozjaz-
dách hodnotená ako NP (nepretekala), nedostáva logaritmické body. 

3.2.2. Výsledné logaritmické body sa násobia koeficientom pretekov podľa bodu 2.4 
SUP.  

3.2.3. Pretekár je povinný čo najskôr po skončení zahraničných pretekov zadať 
výsledky na webové sídlo SZJ a zaslať predsedovi SK kópiu výsledkovej listiny alebo 
adresu webového sídla, kde je táto výsledková listina zverejnená. Výsledky budú 
započítané po ich verifikácii predsedom súťažnej komisie. 

3.2.4. Rebríček pretekárov a klubov sa určuje na základe súčtu získaných bodov z 
výsledkov pretekov usporiadaných v SR alebo v zahraničí, ktoré sú zaslané do 21 dní po 
skončení pretekov na VV SZJ v troch kategóriách: 
1. Okruhový jachting (všetky triedy s výnimkou IMS, F35, F45, ORC, KJP, MIC a RCP) 
2. Námorný a kajutový jachting (triedy IMS , F35, F45, ORC , KJP a MIC) 
3. Rádiom riadené plachetnice (trieda RCP) 

3.2.5. Rebríček klubov sa určuje na základe súčtu bodov pretekárov registrovaných 
v klube.  

3.3. Získavanie výkonnostných bodov v námornom jachtingu 

3.3.1. Preteky vypísané pre námorné lode sa na hodnotia podľa 3.2. 

3.3.2. Športové plavby námorných lodí sa hodnotia výkonnostnými bodmi na základe 
hlásenia o plavbe podľa dĺžky plavby iba ak celková dĺžka plavby je väčšia ako 500 Nm 
a súčasne dĺžka každej jednej etapy plavby je väčšia ako 100 Nm. Na ich potvrdenie si 
SK môže vyžiadať predloženie lodného denníka. Všetci členovia posádky lode spĺňajúci 
bod 2.1.1 získavajú rovnaký počet bodov.  

3.3.3. Body za športové plavby námorných a kajutových lodí sa priznávajú takto: 
Základný počet bodov za prejdenú 1 Nm je 100 bodov. Súčet bodov za  míle sa delí 
dĺžkou lode (LOA) v metroch a zaokrúhľuje sa na celé číslo. 

3.3.4. Body získané pri športových plavbách v priebehu celého roka sa sčítajú. 
 

3.4. Získavanie výkonnostných bodov v  kajutovom jachtingu. 

3.4.1. Preteky pre kajutové plachetnice sa hodnotia podľa 3.2. 

3.4.2. Minimálna posádka pre kajutové plachetnice je stanovená na 2 osoby.  

3.5. Hodnotenie aktivity trénerov 

3.5.1. Tréner pošle po ukončení tréningu správu na sekretariát SZJ a kópiu predsedovi 
súťažnej komisie. Predseda SK zaeviduje aktivitu trénera v zväzovej databáze. 

3.5.2. Bodové hodnotenie trénera sa vypočíta nasledovne: 
B=K*P*D, kde 
B – bodové ohodnotenie aktivity trénera 
K – koeficient tréningu 1 – lokálne 2 – reprezentačné 3 – zahraničné 
P – počet posádok na tréningu 
D – počet dní tréningu 
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3.6. Hodnotenie aktivity rozhodcov 

3.6.1. Hodnotenie aktivity rozhodcov z domácich pretekov prebieha automaticky 
v rámci Regatového informačného systému – RegIs. V prípade zahraničných pretekov 
rozhodca po skončení pretekov prostredníctvom webového sídla SZJ vyplní hlásenie 
o aktivite rozhodcu na zahraničných pretekoch. Zahraničná aktivita rozhodcu bude 
započítaná po verifikácii predsedom SK.. 

3.6.2. Bodové hodnotenie rozhodcu sa vypočíta nasledovne: 
B= K*F*R 
B – bodové ohodnotenie aktivity trénera 
K – koeficient pretekov (započítava sa najvyšší koeficient ak je na pretekoch viac 
tried) 
F – funkcia rozhodcu 1 – rozhodca, 2 – hlavný rozhodca, 1 – člen protestnej komi-
sie, 2 – predseda protestnej komisie (ak rozhodca zastáva viac funkcií, započítava 
sa iba jedna, ktorá predstavuje väčšie bodové hodnotenie) 
R – počet uskutočnených rozjázd 

4. MAJSTROVSKÉ SÚŤAŽE  

4.1. Majstrovstvá SR (M SR) 

4.1.1. M SR vypisuje VV SZJ ako medzinárodné majstrovstvá alebo majstrovstvá s 
medzinárodnou účasťou. M SR sa každoročne usporiadavajú v tých triedach a kategó-
riách a zabezpečuje ich ten subjekt, ktoré schválil VV na návrh SK po dohode s 
príslušnou ALT.  

4.1.2. M SR sú otvorené pre všetkých pretekárov pri dodržaní podmienok podľa bodu 
2.1 SUP. VV môže obmedziť počet účastníkov na základe návrhu SK SZJ. 

4.1.3. Ak sa M SR vypíše s medzinárodnou účasťou, získava titul majstra SR prvá 
posádka zo slovenského klubu so slovenským štátnym občianstvom, aj keby vyhral 
zahraničný pretekár. Pretekárom, ktorí sa umiestnili na prvých troch miestach, sa 
odporúča dať vecné ceny. Ak sa vypíšu Medzinárodné majstrovstvá SR v niektorej 
triede a na prvom mieste sa umiestni zahraničná posádka, získava titul Medzinárodný 
majster SR. Prvá posádka zo slovenského klubu získava titul Majster SR. 

4.1.4. V triede NJ môže získať titul Majster SR aj posádka, v ktorej štartujú maximálne 
dvaja pretekári so štátnou príslušnosťou inou ako slovenskou. Kormidelník však musí 
mať slovenskú štátnu príslušnosť. 

4.1.5. VV každoročne zverejňuje propozície M SR, kde sú uvedené všetky triedy a 
kategórie, pre ktoré sú M SR vypísané, ako aj hlavné body rozpisu. Rozpis predloží 
usporiadateľ do 15. apríla a schvaľuje ho VV (pozri SUP bod 6.2). 

4.1.6. Ceremoniál pri otvorení a ukončení M SR je popísaný v bode 7.5. 

4.1.7. M SR sa prideľujú organizátorovi dva roky pred konaním regaty. Žiadosti na 
usporiadanie pretekov M SR musia byť doručené na VV SZJ do 31.8. dva roky pred 
konaním M SR. 

4.1.8. M SR budú vypísané na min. 3 dni + 1 deň náhradný. 

4.2. Celoštátna pohárová súťaž (SP)  

4.2.1. SZJ na návrh ALT určí lodné triedy a kategórie, v ktorých sa usporiadajú 
pohárové súťaže. Podmienky sú pre príslušný rok upresnené Propozíciami zverejnenými 
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na daný rok .  

4.2.2. Výber pretekov vykoná SK v spolupráci s jednotlivými ALT. Preteky započítané 
do SP sú uvedené v termínovom kalendári jachtingu. Počet vypísaných pretekov 
v jednotlivých triedach je minimálne tri a maximálne sedem. 

4.2.3. Preteky SP sa vypisujú s koeficientom 5, najmenej na 5 rozjázd. V prípade, že sa 
musí znížiť koeficient pretekov na koeficient 4 (uskutočnené len 3 rozjazdy), výsledky 
týchto pretekov sa počítajú do SP, ale s koeficientom 4. Ak sú preteky Slovenského 
pohára vypísané na zahraničných pretekoch, započítava sa do výkonnostných bodov 
s koeficientom 5 alebo 4 (uskutočnené len 3 rozjazdy), ak pretekom nebol pridelený 
vyšší koeficient.  

4.2.4. Na zahraničných pretekoch môže každá trieda vypísať maximálne 1 preteky SP. 

4.2.5. Výsledky pretekov sa do SP môžu započítať len v prípade, že sa pretekov 
zúčastnili minimálne 3 posádky registrované v SZJ. 

4.2.6. Výsledky SP sa v jednotlivých triedach určujú súčtom logaritmických bodov 
získaných z troch najlepších pretekov. V prípade, že sa uskutočnilo sedem pretekov SP, 
hodnotia sa štyri najlepšie výsledky. 

4.2.7. ALT môže použiť iné bodové hodnotenie SP ako je uvedené v bode 4.2.6., 
pokiaľ túto skutočnosť nahlási písomne SK SZJ 1 mesiac pred prvými pretekmi SP.  

4.2.8. Do SP sa započítavajú všetky slovenské posádky, ktoré sa zúčastnili minimálne 
jedných pretekov. Aj v prípade, že sa pretekov SP zúčastnili zahraniční pretekári, 
výsledky pretekov SP sa určujú z celkového (neredukovaného) výsledného poradia. 

4.2.9. SP sa vyhodnocuje vo vypísanej triede, ak sa odjazdia minimálne 3 preteky. 

4.2.10. SP sa vyhodnotí v jednotlivých kategóriách, ak v konečnom poradí bude počet 
hodnotených posádok v danej kategórii aspoň 5.  

4.2.11. Pri zmene kosatníka sa započítava do konečných výsledkov ten kosatník, ktorý 
získa v započítavaných pretekoch s daným kormidelníkom viac bodov. 

4.3. Majstrovstvá oblasti (MO) 

4.3.1. Každá oblasť v SR, ktorá má ustanovený Koordinačný výbor oblasti jachtingu 
(KVO), môže vypísať a uskutočniť MO pre rôzne triedy. V každej oblasti sa pre danú 
triedu môžu vypísať len jedny preteky MO. 

5. TERMÍNOVÝ KALENDÁR 

5.1. Základné ustanovenie 

5.1.1. SZJ vydáva na každý rok Termínový kalendár (TK) všetkých jachtárskych 
pretekov a súťaží v SR, ktorý obsahuje termínovú listinu pretekov celoštátneho, 
prípadne medzinárodného významu a oblastné termínové listiny, spolu s časovým 
prehľadom majstrovských pretekov, pohárových súťaží a ďalších pretekov oblastného a 
miestneho významu. V TK je pri každých pretekoch a v každej triede vyznačený 
vypísaný koeficient pretekov.  

5.1.2. O zaradenie pretekov celoštátneho významu do termínového kalendára rozhodu-
je VV na návrh SK, ktorá tiež určuje termíny a prípravu oblastných termínových listín 
v koordinácii s príslušnými KVO. 

5.1.3. V prípade nezhody medzi návrhmi v termínových listinách oblastí alebo pri 
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vážnych termínových kolíziách rozhoduje s konečnou platnosťou VV SZJ. 

5.2. Príprava TK 

5.2.1. Kluby  predložia návrh pretekov, ktoré plánujú organizovať v nasledujúcom roku 
predsedom koordinačných výborov oblastí do konca októbra. Vo svojich návrhoch 
uvedú : názov pretekov, miesto konania, predpokladaný dátum konania, lodné triedy 
(zatiaľ bez určenia koeficientov), číslo a názov klubu, ktorý bude preteky technicky 
zabezpečovať a kontakt na osobu pre koordináciu. Súčasťou návrhu môže byť aj návrh 
na nomináciu rozhodcov a riaditeľa pretekov. 

5.2.2. Predsedovia KVO zhromaždia požiadavky od všetkých klubov v oblasti a zašlú 
ich SK najneskôr do 15.novembra. 

5.2.3. ALT  na základe predloženého návrhu dodajú SK návrh termínov M SR 
a pohárových pretekov najneskôr do 31.novembra. 

5.2.4. ALT  dodajú zoznam významných pretekov na svetovej a európskej úrovni, 
svetových pohárov a významných pretekov v okolitých krajinách, ktoré by mali byť 
súčasťou termínového kalendára. Pri zasielaní informácií o pretekoch je potrebné 
uvádzať: názov pretekov, miesto a termín konania, ako aj všetky lodné triedy, pre ktoré 
sú preteky vypísané, poprípade odkaz na www stránku s informáciami o pretekoch 
a rozpisom. Termín dodania súťažnej komisii do 31.novembra. 

5.2.5. ALT  v prípade získania informácií o ďalších významných pretekoch (neboli 
známe do termínu uvedeného vyššie) zašlú informácie o pretekoch bezodkladne 
súťažnej komisii. 

5.2.6. Súťažná komisia zodpovedá za sumarizáciu predložených návrhov a periodické 
aktualizáciu návrhu termínového kalendára na stránkach SZJ 1x za 2 týždne, v prípade 
rozsiahlejších zmien okamžite po vykonaní zmien. 

5.2.7. Súťažná komisia zverejní termínový kalendár významných medzinárodných 
pretekov na stránkach SZJ najneskôr do konca januára a zodpovedá za jeho priebežnú 
aktualizáciu. 

5.2.8. ALT v spolupráci s KVO a klubmi priebežne koordinujú upresnenie termínov 
a koeficientov pretekov a výsledky svojich dohovorov bezodkladne oznámia súťažnej 
komisii, ktorá zodpovedá za ich zapracovanie do návrhu termínového kalendára 
a zverejnenie aktualizovaného návrhu TK. 

5.2.9. Pripomienky a návrhy k termínovému kalendáru od všetkých subjektov môžu 
byť zasielané priebežne SK, ktorá zodpovedá za inicializáciu následnej koordinácie 
s klubmi a ALT. 

5.2.10. VV SZJ menuje garantov jednotlivých pretekov M SR do konca februára. 

5.2.11. VV SZJ schvaľuje termínový kalendár a nomináciu rozhodcov do konca 
februára. 

5.2.12. Súťažná komisia konečný termínový kalendár zverejní prostredníctvom stránok 
SZJ najneskôr do 15 marca. 

5.2.13. SK môže zvolať v prípade potreby termínovú poradu všetkých zainteresovaných 
zástupcov na prípravu TK na ďalší rok. 

5.3. Záväznosť TK a jeho zmeny 

5.3.1. Termíny, miesta a koeficienty tried v pretekoch uvedených v TK sú záväzné.   



 

SUP 2014 

14

Prípadnú náhradu škody pri ich nedodržaní nesie usporiadateľ. 

5.3.2. Ak sú vopred známe prekážky objektívneho rázu, pre ktoré nebude možné 
usporiadať preteky uvedené v TK, rozhoduje o zmene termínu alebo o presune koefi-
cientu VV na návrh SK. Oznámenie o zmenách termínu alebo koeficientu musí 
zabezpečiť usporiadateľ, pokiaľ možno čo najskôr, všetkým potencionálnym účastní-
kom pretekov.  

5.3.3. Náhradný termín pretekov alebo zmenu koeficientu pre nedostatok vetra 
v termíne vypísanom v TK alebo z iných závažných a nepredvídateľných príčin 
schvaľuje SK, pri pretekoch SP na návrh ALT a pri ostatných pretekoch v TK na návrh 
usporiadateľa.   

6. ORGANIZA ČNÉ ZABEZPEČENIE PRETEKOV 

6.1. Príprava pretekov 

6.1.1. Preteky vypisuje SZJ a organizujú zložky (kluby, ALT, KVO – členovia SZJ) z 
poverenia príslušných orgánov SZJ. Poverenie pre usporiadateľa je dané zaradením 
pretekov do TK s uvedením názvu usporiadateľa. 

6.1.2. Usporiadateľ je povinný v dostatočnom časovom predstihu pred pretekmi 
vyžiadať si od príslušného orgánu povolenia stanovené všeobecne platnými úradnými 
predpismi. Pre vody, kde je zakázané používať motorové člny, je nutné zabezpečiť 
všetky ďalšie povolenia pre ich používanie na organizáciu pretekov a záchrannú službu 
na vode. Podmienky určené v tomto povolení sú pre usporiadateľa záväzné a musia sa 
tiež uviesť do rozpisu pretekov vo zvláštnom bode. 

6.1.3.    Náklady za neuskutočnené alebo zrušené preteky (poplatok na plavebnú správu 
atď.) budú prefakturované subjektu poverenému technickým zabezpečením pretekov 
(klubu, ALT, KVO).  

 

6.2. Rozpis pretekov 

6.2.1. Rozpis pretekov vydáva usporiadateľ po schválení vypisujúceho orgánu a je 
prvou základnou normou o pretekoch, v ktorej musia byť uvedené všetky základné 
údaje záväzné pre usporiadateľa, ako aj pre pretekárov. Rozpis musí obsahovať všetky 
údaje, ktoré požaduje Dodatok K PPJ, spolu s uvedením koeficientov pre jednotlivé 
zúčastnené lodné triedy podľa TK ako aj iné potrebné informácie potrebné pre preteká-
rov. Vzor aj s návodom na vytvorenie rozpisu je v PPJ 2014-2016 v Dodatku K. Pre 
prípravu lokálnych pretekov môže organizátor (usporiadateľ) použiť elektronickú 
pomôcku na tvorbu rozpisu, ktorá je súčasťou programu pre spracovanie výsledkov 
RegIS. Usporiadateľ je povinný zaslať Rozpis najmenej 1 mesiac pred termínom 
pretekov všetkým klubom, ktorých účasť sa predpokladá a všetkým ALT, ktoré sa 
pretekov majú zúčastniť (podľa TK), KVO a SK. Toto neplatí v prípade ak usporiadateľ 
dodal SK elektronickú verziu Rozpisu najmenej 1 mesiac pred termínom pretekov a táto 
bola zverejnená prostredníctvom www stránok SZJ. 

6.2.2. Rozpis M SR po predložení usporiadateľom do 15. apríla schvaľuje VV. Rozpis 
musí byť v  súlade s Propozíciami vydávanými VV pre príslušný rok  a musí byť 
zverejnený najmenej 2 mesiace pred konaním pretekov M SR. Tento rozpis musí byť 
zároveň vydaný aj písomne, v prípade medzinárodných M SR aj v anglickom jazyku. 

6.2.3. Pri všetkých pretekoch je usporiadateľ povinný v Rozpise uviesť aj výšku 
štartovného. Štartovné na M SR určuje VV na základe návrhu usporiadateľa. 
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6.2.4. Rozpis a platné plachetné smernice (VPS, OPS, ŠPS alebo PS) musia byť k 
dispozícii všetkým prihláseným lodiam alebo zverejnené na vyhláškovej tabuli pred 
začiatkom pretekov. Pri pretekoch s medzinárodnou účasťou aj v anglickom znení. 

6.3. Všeobecné plachetné smernice 

6.3.1. VV vydáva VPS na návrh Ústrednej komisie rozhodcov (UKR) každoročne, 
najneskoršie do termínu prvých pretekov v sezóne. Všeobecné plachetné smernice SZJ 
(VPS) platia bežný kalendárny rok.  

6.3.2. Tieto VPS sa môžu zmeniť alebo doplniť Oblastnými plachetnými smernicami 
(OPS), ktoré vydáva KVO pre preteky lodí na určitej vodnej ploche alebo plochách, 
ktoré spadajú do príslušnej oblasti.  

6.3.3. PK môže vydať Špeciálne plachetné smernice (ŠPS), ktorými sa menia alebo 
dopĺňajú VPS a OPS. Pre významné preteky môže PK vydať úplné Plachetné smernice 
(PS), ktoré sa neodvolávajú na VPS.  

6.3.4. OPS, ŠPS a PS sa musia riadiť PPJ (Dodatok J). 

6.4. Odvolania a interpretácie pravidiel  

6.4.1. SZJ rieši odvolania strán protestu, žiadosti protestných komisií o potvrdenie 
alebo opravu rozhodnutia a žiadosti o interpretáciu pravidiel v súlade s PPJ. Pre tieto 
činnosti VV menuje Odvolaciu komisiu SZJ podľa návrhu UKR.  

7. ORGANIZÁCIA  PRETEKOV 

7.1. Riaditeľ pretekov, hlavný rozhodca, preteková  komisia a iní 
funkcionári 

7.1.1. VV určuje usporiadateľov na jednotlivé preteky . Na M SR alebo iné zvlášť 
významné preteky menuje VV aj garanta pretekov. 

7.1.2. Usporiadateľ poverí riadením a organizáciou pretekov potrebných funkcionárov 
(odporúčajú sa funkcie pilota, vedúceho záchrannej služby, lekára a pod.) a vedením 
organizácie pretekov poverí riaditeľa pretekov (RP), ktorý má za úlohu koordinovať 
všetky skupiny, zabezpečuje riadnu prípravu, osobné a materiálne vybavenie a organizá-
ciu pretekov. 

7.1.3. Usporiadateľ menuje hlavného rozhodcu (HR) a ďalších rozhodcov do preteko-
vej komisie (PK) . Členovia PK sú povinní plniť pokyny HR .  

7.1.4. Pre významné preteky (najmä pre M SR) menuje usporiadateľ: 
- - protestnú komisiu (právomoci podľa PPJ). 
- - merača – na návrh ALT. Merač sa riadi predpismi LT, prípadne podáva podnet 
protestnej komisii PtK. 

7.1.5. URK má právo zasiahnuť do menovania HR, PK, PtK alebo medzinárodnej Jury 
v prípade, že menovania usporiadateľom nezodpovedajú kvalifikačným požiadavkám v 
zmysle SUP 7.2.2. 

7.2. Kvalifikácia rozhodcov 

7.2.1. Rozhodcovia vykonávajú funkcie určené v PPJ a SUP. Funkciu rozhodcu môže 
vykonávať iba rozhodca s platnou kvalifikáciou. Získané stupne kvalifikácie schvaľuje 
VV na návrh UKR. 

7.2.2. Minimálnu kvalifikáciu HR, členov PK a členov PtK určuje tabuľka: 
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Vypísaný koeficient HR a predseda PtK člen PK člen PtK 
preteky s koeficientom 5-7 R3 – národný rozhodca R3 R2 
preteky s koeficientom 4 R2 – krajský rozhodca R2 R1 
ostatné preteky R1 – klubový rozhodca R1 R1 

Na žiadosť usporiadateľa pretekov môže UKR udeliť výnimku z kvalifikácie. 

7.2.3. UKR ako aj komisie rozhodcov KVO na všetkých stupňoch sústavne sledujú 
úroveň činnosti rozhodcov, hodnotia ročne výsledky ich práce, dbajú na odstraňovanie 
nedostatkov a zvyšovanie kvalifikácie všetkých rozhodcov. 

7.3. Garant pretekov 

7.3.1. Garant je nominovaný VV SZJ a zodpovedá spoločne s riaditeľom pretekov 
a usporiadateľmi za prípravu, organizáciu a priebeh pretekov. 

7.3.2. V období prípravy pretekov je v spojení s riaditeľom a hlavným rozhodcom, 
prípadne predsedom PtK a delegovaným meračom. O stave prípravy pretekov 
a problémoch, ktoré sa vyskytli, je povinný informovať VV SZJ a prípadne žiadať 
o pomoc pri ich riešení. 

7.3.3. Pred otvorením pretekov sa odporúča zorganizovať pracovnú poradu 
s funkcionármi pretekov a podľa potreby a po dohode s nimi aj ďalšie porady počas 
pretekov. 

7.3.4. Garant je prítomný na pretekoch od prijímania prihlášok až do ukončenia 
pretekov. V prípade, že sa počas pretekov musí neodkladne vzdialiť na dlhší čas, 
informuje o tom riaditeľa pretekov. 

7.3.5. Garant otvára a ukončuje M SR, prípadne iné významné preteky, oficiálnym 
prejavom v mene SZJ a dekoruje majstrov SR medailami. Zúčastňuje sa aj odovzdáva-
nia cien. Garant dbá na dodržiavanie predpísaného ceremoniálu (SUP bod 7.5) 
a schvaľuje prípadné výnimky. 

7.3.6. Garant dbá na dodržiavanie vysokej športovej, organizačnej a spoločenskej 
úrovne pretekov, zvlášť venuje pozornosť zahraničným účastníkom. 

7.3.7. V prípade, že sa počas pretekov vyskytne závažný problém, ktorého riešenie nie 
je v kompetencii garanta, ale potrebuje súhlas ďalších členov VV SZJ (pozri Rokovací 
poriadok VV SZJ, bod 1.3), skontaktuje sa s členmi VV SZJ a rozhodne o probléme. 

7.3.8. Po ukončení pretekov vypracuje hodnotiacu správu o pretekoch. Táto správa by 
mala obsahovať hodnotenie priebehu prípravy, zabezpečenia pretekov po stránke 
športovej, organizačnej, technickej, spoločenskej, dodržiavania ceremoniálov, dodržia-
vania zásad bezpečnosti, spolupráce s riaditeľom, hlavným rozhodcom, PtK, meračom 
a ďalšími funkcionármi, propagácie pretekov a stanovisko k finančnému zabezpečeniu – 
zvlášť k čerpaniu dotácie VV SZJ. V závere správy by mali byť prípadné pripomienky 
a odporúčania pre VV SZJ. Garant správu zašle po skončení pretekov najneskôr do 14 
dní na sekretariát VV SZJ, sekretariát zašle kópie správy členom VV SZJ, ktorí 
vyhodnocujú preteky a riaditeľovi a hlavnému rozhodcovi pretekov. 

7.3.9. Garant nemusí dať súhlas k niektorým rozhodnutiam funkcionárov pretekov, 
najmä ak nemajú oporu v platných predpisoch SZJ. Tomuto nesúhlasu musí predchá-
dzať rokovanie s funkcionármi pretekov. V závažných prípadoch musí byť toto rokova-
nie zachytené v písomnej forme (túto požiadavku môže vysloviť niektorý účastník 
rokovania). Žiadne rozhodnutie by nemalo ohroziť priebeh pretekov. Garant má úlohu 
situáciu nevyostrovať, svoj nesúhlas môže vyjadriť neúčasťou v činnostiach, ktoré 
súvisia s rozhodnutím, s ktorým nesúhlasí. Tieto závažné prípady sa následne riešia na 
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zasadnutí VV SZJ. 

7.3.10. Garant je pozývaný na všetky oficiálne porady organizačného výboru pretekov. 

7.3.11. Garant sa môže sa zúčastniť na rokovaniach PK, pričom do rokovania nezasahu-
je, pokiaľ nie je k tomu vyzvaný. 

7.3.12. Garant môže spolu s kompetentnými funkcionármi pretekov výnimočne 
rozhodnúť o zmene Rozpisu pretekov, výnimke zo Súťažného poriadku.  

7.3.13. V oblasti technického zabezpečenia a bezpečnosti pretekov má garant poradný 
hlas. 

7.3.14. Garant môže od usporiadateľa pretekov požadovať vysvetlenie k finančným 
položkám, ktoré poskytol SZJ a rámcovú informáciu k ostatným finančným položkám 
zabezpečenia pretekov. 

7.3.15. Usporiadateľ zabezpečuje pre garanta na pretekoch primerané ubytovanie, 
miesto na motorovej lodi k pozorovaniu pretekov, pozvanie na oficiálne organizačné 
a spoločenské akcie. 

7.4. Hospodárska zodpovednosť a náhrady funkcionárov 

7.4.1. Všetci funkcionári sú povinní dbať na to, aby boli preteky usporiadané účelne, na 
hodnotnej športovej úrovni a s najväčšou hospodárnosťou. 

7.4.2. Za hospodárenie pri pretekoch zodpovedá riaditeľ prípadne so zvlášť určeným 
hospodárom. Obidvaja sú povinní dodržiavať záväzky a zmluvy, ktoré boli uzatvorené 
medzi usporiadateľmi a SZJ (pri uskutočnení M SR), ako aj ostatnými zložkami, ktoré 
priamo dotujú usporiadanie pretekov. 

7.4.3. Funkcionárom, ktorí sú poverení zabezpečovaním, organizáciou a rozhodovaním 
pretekov, poskytuje usporiadateľ náhradu cestovných výdavkov a iných výdajov, t.j. 
náklady na ubytovanie, stravné, prípadne náhradu vedľajších výdavkov podľa smernice 
F1 alebo podľa uzavretej dohody a podľa možností usporiadateľa. 

7.5. Úvodný a záverečný ceremoniál M SR 

7.5.1. Úvodný a záverečný ceremoniál M SR prebieha s dôstojnosťou zodpovedajúcou 
najvyššej úrovni pretekov organizovaných v SR. 

7.5.2. Úvodný a záverečný ceremoniál prebieha pred nastúpenými pretekármi, od 
ktorých sa vyžaduje primerané slávnostné oblečenie. 

7.5.3. Rozhodcom, členom PtK, RP, garantovi sa odporúča predpísané oblečenie, ktoré 
tvorí obvykle, podľa tradície, modré sako s označením rozhodcu a jeho kvalifikácie, 
modrá kravata a sivé nohavice. 

7.5.4. Postup pri otvorení M SR: 
- RP prednesie stručnú uvítaciu reč, predstaví PK, PtK, 
- HR uvedie stručné informácie o pravidlách a plachetných smerniciach, 
- RP dá prípadné organizačné pokyny, 
- garant vyhlási M SR za otvorené, 
- vztýči sa štátna vlajka v sprievode štátnej hymny (vlajka sa vztyčuje rýchlo). 

7.5.5. Postup pri ukončení M SR: 
- stručné prejavy prednesú RP, prípadne hostia, 
- HR vyhlási Medzinárodného majstra SR v príslušných triedach a a kategóriách 
- RP odovzdá prípadné ceny, 
- HR vyhlási Majstra SR v príslušných triedach a kategóriách 
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- Garant, odovzdá medaily a diplomy, 
- RP odovzdá prípadné ceny, 
- garant vyhlási M SR za ukončené, 
- spustí sa štátna vlajka v sprievode štátnej hymny (vlajka sa spúšťa pomaly). 

8. PRÍPRAVA A RIADENIE PRETEKOV  

8.1.1. Usporiadateľ zabezpečuje všetky potrebné náležitosti nutné pre hladký priebeh 
pretekov, najmä: 
- menuje riaditeľa pretekov a ďalších funkcionárov podľa SUP bod 7.1, 
- vydá Rozpis pretekov podľa SUP 6.2, ktorý je v súlade s Dodatkom J PPJ a 
podľa SUP bod 6.2, 
- zabezpečuje potrebné povolenia a zmluvy, 
- zabezpečuje zdravotnú službu, 
- zabezpečuje záchrannú službu.  

8.1.2. Usporiadateľ je povinný vytvoriť dobré podmienky pre riadnu činnosť PK, 
prípadne PtK alebo merača. 

8.1.3. PK na čele s HR riadi preteky  podľa SUP, PPJ, VPS, prípadne ŠPS. V prípade, 
že na preteky nebola nominovaná PtK, určí ju HR. 

8.1.4. Podľa dôležitosti pretekov pripraví RP úvodný a záverečný ceremoniál pretekov. 

9. ZODPOVEDNOSŤ ZA PRETEKÁROV MLADŠÍCH AKO 18 ROKOV 

9.1.1. Za každého pretekára mladšieho ako 18 rokov preberá plnú zodpovednosť 
dospelá osoba, ktorá podpisuje jeho prihlášku na preteky. Táto osoba je zodpovedná za 
primeranú prípravu pretekára pre dané podmienky, za jeho zdravotnú spôsobilosť a za 
jeho účasť v pretekoch. 

9.1.2. Dospelá osoba, ktorá preberá plnú zodpovednosť za pretekára mladšieho ako 18 
rokov, môže povoliť pretekárovi účasť na pretekoch vo vyššej vekovej kategórii len 
vtedy, ak je pretekár dostatočne fyzicky, psychicky a technicky vybavený, aby mohol 
absolvovať preteky bez nebezpečenstva pre svoj zdravotný stav a vývoj, bez ohrozova-
nia ostatných pretekárov a ich lodí a narušovania plynulosti pretekov.  

9.1.3. V prípade ak prihlásený pretekár nezvláda bezpečné jachtenie a ohrozuje seba 
resp. iných pretekárov, môže ho HR z pretekov vylúčiť. 

10. BEZPEČNOSŤ  A  OCHRANA   ZDRAVIA  

10.1. Všeobecné ustanovenie 

10.1.1. Usporiadateľ je povinný klásť zvláštny dôraz na bezpečnosť a ochranu zdravia 
pretekárov a funkcionárov v priebehu celých pretekov. 

10.1.2. Bezpečnostné opatrenia určujú predpisy Zákona o vnútrozemskej plavbe ako aj 
Poriadok plavebnej bezpečnosti. RP dbá na to, aby sa funkcionári, ktorých sa to týka, 
zoznámili s príslušnými predpismi a riadili sa nimi. 

10.1.3. Organizátori a účastníci pretekov poriadaných mimo územia SR sa musia riadiť 
aj príslušnými zahraničnými predpismi. 

10.2. Povinnosti pretekárov a trénerov 

10.2.1. Pretekári sú povinní kontrolovať plávateľnosť lodí, najmä vodotesnosť komôr, 
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ako aj dodržiavanie predpisov lodnej triedy, ktoré zaručujú bezpečnosť plavby. U 
pretekárov mladších ako 18 rokov dohliada na splnenie tejto povinnosti osoba, ktorá 
podpisuje prihlášku pretekára.  

10.2.2. Loď musí mať vlečné lano, pádlo a prípadne ďalšie vybavenie podľa predpisov 
svojej lodnej triedy. 

10.2.3. Pretekári musia mať pri pretekoch so sebou osobný záchranný prostrie-
dok - plávaciu vestu. Všetci pretekári mladší ako 15 rokov musia mať plávaciu vestu 
riadne oblečenú, zapnutú a upevnenú od vyplávania lode na vodu, až po pristátie na 
brehu. Ostatní pretekári si ju majú obliecť akonáhle to vyžadujú poveternostné pod-
mienky a povinne vždy, keď PK dala znamenie vlajkou kódu „Y“. 

10.2.4. Plávacia vesta musí mať vztlak primeraný hmotnosti pretekára. Plávacia vesta 
musí udržať pretekára na hladine. PK môže kontrolovať vztlak vesty kedykoľvek 
v priebehu pretekov. Za kontrolu plávateľnosti vesty u pretekárov mladších ako 18 
rokov zodpovedá osoba, ktorá podpísala prihlášku pretekára. 

10.2.5. Plávacia vesta musí byť výrazne kontrastnej farby, obvykle žltej alebo jasno 
červenej. Odporúča sa typ vesty, ktorá unesie telo pretekára tvárou hore aj v prípadnom 
bezvedomí. 

10.2.6. Počet záchranných člnov vychádza z veľkosti vodnej plochy, sily vetra a počtu 
pretekajúcich lodí. Minimálny počet pripravených záchranných člnov sú 2. Ak nestano-
vuje plavebný poriadok inak, odporúča sa 1 záchranný čln na každých 30 lodí, v prípade 
pretekárov mladších ako 18 rokov sa počet záchranných člnov odporúča zdvojnásobiť. 

10.2.7. Pretekári sami rozhodujú, či budú v prípade zhoršenia poveternostných podmie-
nok ďalej pretekať, za osoby mladšie ako 18 rokov o tom rozhoduje osoba, ktorá 
podpísala prihlášku pretekára. 

10.2.8. Pri sťažených poveternostných podmienkach sú pretekári povinní podrobiť sa 
pokynom členov záchrannej služby, prípadne členov PK a na ich pokyn prestúpiť do 
záchranného člnu. 

10.2.9.   V prípade mimoriadnych poveternostných podmienok vyhlási PK havarijnú 
situáciu 4 zvukovými znameniami, prípadne podľa možností signálnymi raketami. 
Všetky posádky sú po tomto znamení povinné okamžite ísť na najbližší breh. 

10.2.10.   Ak príde pri pretekoch k úrazu alebo ochoreniu, je usporiadateľ povinný 
zabezpečiť primeranú prvú pomoc, prípadne odvoz do nemocnice. V takomto závažnom 
prípade je tiež povinný nahlásiť nehodu na ŠPS a na VV. Na požiadanie je usporiadateľ 
povinný vydať potvrdenie o havárii alebo nehode, ku ktorej došlo. 

11. UKONČENIE PRETEKOV A DOKUMENTÁCIA  

11.1. Spracovanie a vyhlásenie výsledkov  

11.1.1. Pre zabezpečenie presného a rýchleho spracovania výsledkov je požadované, aby 
všetky preteky organizované SZJ boli spracované prostredníctvom RegIS - Regatový 
informačný systém. 

11.1.2. Po poslednej rozjazde a vyriešení prípadných protestov spracuje PK celkové 
výsledky a spracuje hlásenie o preteku. V programe RegIS vykoná export údajov 
o pretekov. Súčasťou exportovaných údajov sú: 

11.1.3. výsledky pretekov pre všetky lodné triedy 
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11.1.4. hlásenie o pretekoch 

11.1.5. PK po spracovaní výsledkov odovzdá RP nasledujúce: 
o vytlačenú a hlavným rozhodcom podpísanú Výsledkovú listinu  

o vytlačené a hlavným rozhodcom podpísané Hlásenie o pretekoch 

o exportované údaje z programu RegIS 

o všetky prihlášky na preteky a záznamy o prejazdoch 

o vyplnené protestné formuláre riešených protestov. 

11.1.6. RP určí termín vyhlásenia výsledkov a oznámi ho pretekárom. 

11.1.7. Vyhlásenie výsledkov pretekov a udelenie prípadných diplomov alebo cien sa 
deje - pokiaľ je možné - slávnostným spôsobom. Pretekári nastúpia na vyhlásenie 
výsledkov v oblečení primeranom slávnostnej ceremónii. 

11.1.8. RP je povinný najneskôr do 3 hodín po vyhlásení výsledkov zabezpečiť zverej-
nenie výsledkov pretekov na webovom sídle SZJ. Do 2 dní po skončení pretekov zaslať 
SK exportované údaje z RegIS v elektronickej forme. V prípade nedodržania tohto 
ustanovenia môže VV SZJ rozhodnúť o neposkytnutí príspevku na organizovanie 
pretekov podľa smernice F2, čl.3. 

11.1.9. Usporiadateľ je povinný uschovať prihlášky, záznamy o prejazdoch a vyplnené 
protestné formuláre riešených protestov do 1.marca nasledujúceho roku. 

11.2. Ročenka 

11.2.1. Na základe výsledkov VV spracováva Ročenku, v ktorej uverejňuje prehľad 
najdôležitejších výsledkov sezóny. V Ročenke sa spracujú aj výsledky významných 
zahraničných pretekov, ak pretekár do 21 dní po skončení pretekov pošle originál 
výsledkovej listiny na VV.  

11.3. Preloženie pretekov 

11.3.1. Ak sa preteky pre závažné príčiny nekonali, musí usporiadateľ do 14 dní 
oznámiť tento fakt ako aj dôvody SK. 

11.3.2. SK po dohode s novým usporiadateľom (a v prípade pretekov SP po dohode 
s ALT) určí iný termín pretekov. V prípade pretekov s koeficientom 6 a 7 schváli návrh 
zmeny VV. 

12. REGISTRAČNÝ  PORIADOK  SZJ 

12.1. Evidenčné čísla klubov a členov 

12.1.1. Účelom registrácie klubov a členov je zabezpečenie komplexnej evidencie 
členskej základne a vytvorenie podmienok pre výkonnostné hodnotenie pretekárov. 

12.1.2. Každý jachtársky klub je vedený v evidencii SZJ pod svojím evidenčným číslom, 
ktoré sa začína číslom oblasti. 

12.1.3. Registračné číslo každého člena je osemmiestne: 
*číslo oblasti ** číslo klubu *** osobné číslo **  číslo kategórie 

12.1.4. Čísla oblastí: 
1  Oblasť ZÁPAD  (s vodami Slnečné jazerá Senec, Sĺňava Piešťany, Kráľová 
pri Galante, Gabčíkovo - v príprave)  
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2  Oblasť  STRED (s vodami Oravská priehrada, Liptovská Mara, Nosice,, 
Žilinská priehrada (v príprave) 
3 Oblasť  VÝCHOD (s vodami  Zemplínska šírava, Domaša,  Bukovec, Geča) 

12.1.5. Číslo klubu prideľuje SZJ na základe prihlášky a evidenčného listu. Každý klub 
je povinný každoročne zaplatiť určený registračný poplatok do 31. marca. 

12.1.6. Osobné čísla členov prideľuje klub. Aktuálny zoznam členov podľa registrač-
ných čísel s uvedenými rodnými číslami je klub povinný zaslať na SK. Členom SZJ sa 
tak stane každý člen klubu, ktorého klub prihlásil za člena SZJ  zaslaným potrebných 
osobných údajov. SK zabezpečí novému členovi vydanie členského preukazu. 

12.1.7. Kluby, ktoré príslušné ročné poplatky nezaplatili do 31. marca strácajú pre daný 
rok všetky finančné nároky vyplývajúce z ustanovení stanov a smerníc. 

12.1.8. Pri zmene klubovej príslušnosti sa člen a kluby riadia Prestupovým poriadkom 
SZJ.  

12.1.9. Číslo kategórie určuje SUP bod 3.1. 

12.1.10. Ak zanikne klub alebo členovi klubu zanikne členstvo, zostávajú príslušné 
registračné čísla neobsadené.   

12.2. Registrácia rozhodcov  

12.2.1. Každému rozhodcovi je pri získaní prvej kvalifikácie rozhodcu pridelené 
identifikačné číslo rozhodcu. 

12.2.2. Identifikačné číslo rozhodcu je automaticky pridelené informačným systémom 
SZJ. Pridelené identifikačné čísla rozhodcov nie sú nanovo obsadzované a zostávajú 
nezmenené ak jeho majiteľ stratil kvalifikáciu, získal vyššiu alebo prestal byť členom 
SZJ. 

12.2.3. Evidencia registrovaných rozhodcov je vedená v rámci informačného systému 
SZJ.  

12.2.4. V informačnom systéme je pre každého rozhodcu naviac evidované: 

•••• registračné číslo člena SZJ; 

•••• kontaktné údaje (adresa, telefónne číslo, email); 

•••• príslušnosť k oblasti (podľa 12.1.4); 

•••• kvalifikácia rozhodcu, dátum získania kvalifikácie a doba platnosti kvalifikácie; 

•••• zaradenie do ÚRK; 

•••• medzinárodnú kvalifikáciu v rámci ISAF a dátum jej získania; 

•••• ocenenie titulom „Zaslúžilý rozhodca“.  

12.2.5. Podmienky získania kvalifikácie rozhodcu, doba platnosti kvalifikácie a ďalšie 
metodické pokyny pre rozhodcov sú zverejňované ÚKR prostredníctvom „Metodického 
listu pre rozhodcov“ zverejneného na webe SZJ v sekcii Dokumentu, časti Rozhodco-
via.  

12.3. Registrácia trénerov a meračov 

12.3.1. VV vedie registračné zoznamy trénerov a meračov.  
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13. PRESTUPOVÝ A HOSŤOVACÍ PORIADOK 

13.1. Podmienky prestupu 

13.1.1. Tento prestupový a hosťovací poriadok upravuje podmienky prestupov a 
hosťovaní registrovaných členov medzi klubmi SZJ. 

13.1.2. Prestup sa môže uskutočniť: 
- na základe dohody prestupujúceho člena a klubov, 
- bez dohody na základe jednostrannej žiadosti člena so  schválením 
príslušného orgánu SZJ. 

13.1.3. Prestup na základe dohody člena materského klubu a nového klubu sa môže 
uskutočniť bez ohľadu na predpísané prestupové  termíny. Podmienkou pre registráciu v 
novom klube je doručenie riadne vyplneného tlačiva „Prestupový lístok, vzor A“. Tento 
dokument musí mať vyplnené všetky náležitosti predpísaných rubrík. 

13.1.4. Prestup na základe jednostrannej žiadosti, bez súhlasu materského klubu. 
Ak sa kandidát prestupu nedohodne s klubom, musí doručiť „Prestupový lístok B" 
termínoch 1. - 31. januára alebo 1. - 31.  októbra na sekretariát SZJ a súčasne kópiu 
materskému klubu. 
Materský klub je povinný do 15.februára, resp. do 15. novembra  predložiť svoje 
stanovisko na požadovaný prestup a oznámiť ho navrhovateľovi a na sekretariát SZJ. 
Ak materský klub do termínu neoznámi svoje stanovisko, berie sa to ako súhlas na 
prestup. 
Ak materský klub s prestupom nesúhlasí, musí uviesť  konkrétne dôvody brániace 
prestupu na prestupovom lístku a v predpísanom termíne ho zaslať navrhovateľovi a na 
sekretariát SZJ. 

13.2. Dôvody prestupu 

13.2.1. Žiadosť o prestup sa považuje za zdôvodnenú, ak  príčinou prestupu sú tieto 
dokázateľné dôvody: 
- zmena bydliska, zamestnania, školy a pod., 
- závažná organizačná zmena v klube, napr. zrušenie klubu,  zmena jeho 
zamerania, prípadne opatrenia klubu, ktoré  sťažujú alebo obmedzujú tréningovú, či 
pretekársku  činnosť. 
- zabezpečenie podstatne lepších podmienok pre ďalší športový rast., keď 
materský klub nemá možnosti poskytnúť také pod-  mienky športového rastu, aké je 
obvyklé pri jeho výkonnosti. Pritom je potrebná záruka nového klubu na  poskytovanie 
takých podmienok. 
- trvalý hlboký rozpor medzi pretekárom a vedením klubu, prípadne trénerom, 
pričom medzi účastníkmi vznikli a trvajú vzťahy vzájomnej nedôvery a napätia, ktoré  
znemožňujú spoluprácu a športový rast.   

13.3. Rozhodovací orgán 

13.3.1. Rozhodujúci orgán pre otázky prestupov určí VV SZJ z  členov VV ako 
trojčlennú komisiu pod vedením  predsedu SK. Členom komisie nemôžu byť osoby  
zaujaté, ako členovia materského klubu, nového klubu, či  príbuzní pretekára a pod. 

13.3.2. Rozhodovací orgán po preštudovaní žiadostí si môže vyžiadať doplnenie údajov, 
ďalšie materiály a doklady od  účastníkov i ďalších svedkov.   

13.3.3. Komisia oznámi výsledok rokovania zúčastneným stranám  do 7 dní po uzavretí 
prípadu. 
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13.4. Odvolací orgán 

13.4.1. Odvolacím orgánom je VV SZJ. 

13.4.2. Účastníci konania majú právo podať písomné odvolanie  proti rozhodnutiu, a to 
doporučene do 15 dní po  doručení rozhodnutia na sekretariát SZJ. Súčasne s odvolaním  
je potrebné zaslať správny poplatok vo výške 17,- €,  ktorý prepadá v prospech SZJ, ak 
sa odvolaniu  nevyhovie. 

13.4.3. Rozhodnutie VV je konečné. 

13.4.4. Ak je prestup povolený, požiada nový klub o registráciu  nového člena v zmysle 
registračného poriadku. 

13.5. Hosťovanie 

13.5.1. Pri nástupe na vysokú, alebo inú školu, prípadne vojenskú prezenčnú službu, je 
možné požiadať o hosťovanie po dobu trvania tohto dôvodu. Postup pri udeľovaní 
hosťovania je obdobný ako pri prestupe. 

13.5.2. Po uplynutí dôvodu hosťovania sa člen registruje na základe písomného podania 
v svojom materskom klube. 

13.6. Záverečné ustanovenia 

13.6.1. Klub, ktorý požiada o registráciu člena iného klubu bez splnenia podmienok 
prestupového poriadku, môže byť potrestaný pokutou do výšky 35,- €. Výšku pokuty 
určuje VV. 

13.6.2. VV neumožní registráciu člena do iného klubu  bez schváleného prestupu. 

13.6.3. Prestupové lístky si možno vyžiadať na sekretariáte SZJ alebo sa dajú stiahnuť 
z webu – www.sailing.sk/dokumenty. 

13.6.4. Zmeny a úpravy v tomto poriadku môže vykonávať iba VV SZJ. 

14. ZÁVEREČNÉ  USTANOVENIE      

Všetci členovia SZJ, orgány, komisie ako aj iné pridružené organizácie pri SZJ sú 
povinné prijať a vykonať také opatrenia, aby všetci funkcionári, tréneri, rozhodcovia a 
merači sa zoznámili s ustanoveniami tohto SUP a presadzovali jeho dodržiavanie na 
všetkých pretekoch, súťažiach a podujatiach SZJ v SR.    
 


